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Ирина Анатольевна Поплавская 
 

Томский государственный университет, Томск, Россия 
 

Переписка Г.Н. Потанина  
с представителями русского православного духовенства:  

по материалам архива  
в Научной библиотеке Томского университета 

 
В архиве известного путешественника, идеолога областничества, 

исследователя Сибири Г.Н. Потанина (1835–1920), расположенном 
в Научной библиотеке Томского университета, хранится его пере-
писка с известными учеными, деятелями русской культуры, просве-
тителями Сибири, профессорами Томского университета. В числе 
его корреспондентов были и русские православные священники: 
о. Василий Вербицкий (1827–1890), о. Борис Гаврилов (1854–1885), 
о. Борис Герасимов (1872–1938), о. Николай Затопляев (1858–1915), 
о. Павел Сорокин (1882–1920), о. Михаил Сорокоумовский (1887–
1968). Переписка Потанина с ними впервые вводится в научный дис-
курс и рассматривается в аспекте формирования регионального тек-
ста русской культуры конца XIX – начала XX в. В этом типе текста 
представлены основные концепты, отражающие процесс духовного 
и культурного строительства в указанный период и раскрывающие об-
раз Сибири и России в единстве регионального, межрегионального, об-
щерусского и мирового культурных контекстов. Священники, с кото-
рыми переписывался Потанин, были миссионерами и одновременно 
учеными-этнографами, фольклористами, лингвистами, некоторые из 
них являлись членами Императорского Русского географического об-
щества (ИРГО). При изучении их переписки прослеживается тенденция 
соединения в их деятельности, по выражению Г.П. Федотова, «пути 
святости» и «пути культуры», соединения записок о миссионерском 
служении с научными исследованиями. 

Обратимся к отдельным контактам Потанина с представителями 
православного духовенства. Знакомство Потанина с Василием Ива-
новичем Вербицким, протоиереем, миссионером Алтайской духов-
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ной миссии, этнографом, лингвистом, лексикографом, предположи-
тельно, могло состояться либо в конце 1850-х гг., либо в середине  
1860-х гг., либо во второй половине 1870-х гг. Известно, что в 1858 – 
начале 1859 г. Потанин живет в Томске, где знакомится с М.А. Ба-
куниным, который помогает в организации его поездки в Петербург. 
В это время Вербицкий находится на Алтае и начинает печататься в 
газете «Томские губернские ведомости». Из его биографии известно, 
что в январе 1853 г. Вербицкий был принят в Томскую епархию и 
определен на службу в Алтайскую духовную миссию. Летом 1854 г. 
он приехал в Сибирь, где был рукоположен в сан священника и затем 
причислен к походной миссионерской церкви Всемилостивого 
Спаса в селе Улала (ныне Горно-Алтайск), где находился централь-
ный стан миссии1. Также их личная встреча могла состояться и в 
1864 – начале 1865 г. В это время Потанин служит секретарем Том-
ского статистического комитета, где занимается делами алтайских 
инородцев и крестьян, прикрепленных к алтайским заводам. Одно-
временно он активно сотрудничает с газетой «Томские губернские 
ведомости», в которой публикует свои статьи «Число переселенцев 
из Европейской России в Томскую губернию»2, «Материалы к во-
просу о сибирском университете»3, «Гражданское увлечение Си-
бири»4, «Климат и люди Сибири»5 и др. Кроме того, их знакомство 
могло произойти и в конце 1870-х гг., после возвращения Потанина 

                                                
1 Протоиерей Вербицкий Василий Иванович // Сайт Храма святого велико-

мученика и целителя Пантелеимона п. Кузедеево Новокузнецкого района Кеме-
ровской области. URL: https://kuz.cerkov.ru/ 

2 Потанин Г.Н. Число переселенцев из Европейской России в Томскую гу-
бернию // Томские губернские ведомости. Неофициальная часть. 1865. № 3. 
22 января. С. 2–5.  

3 Потанин Г.Н. Материалы к вопросу о сибирском университете // Томские 
губернские ведомости. Неофициальная часть. 1865. № 7-8. 19 и 26 февраля. С. 8. 
О принадлежности этой заметки Потанину см. указатель сочинений Г.Н. Пота-
нина в кн.: Письма Г.Н. Потанина : в 5 т. Иркутск, 1992. Т. 5. С. 216. 

4 Потанин Г.Н. Гражданское увлечение Сибири // Томские губернские ведо-
мости. Часть неофициальная. 1865. № 16. 30 апреля. С. 1–6. 

5 Потанин Г.Н. Климат и люди Сибири // Томские губернские ведомости. 
Часть неофициальная. 1865. № 12. 26 марта. С. 1–7; № 13. 2 апреля. С. 4–8. 
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из его первой экспедиции в Северо-Западную Монголию (1876–
1877 гг.).  

Впервые упоминание о В.И. Вербицком встречается в письме По-
танина к Н.М. Ядринцеву от 30 декабря 1877 г. из Бийска. В нем, 
описывая обряд камлания у алтайцев, Потанин говорит и о Вербиц-
ком: «…были вызваны из Алтая три кама, которые и камлали за го-
родом ночью при свете костров. Такого великолепного “идолослу-
жения”, сказал бы о. Вербицкий (он приглашен ли в члены отдела?), 
Алтай не видывал спокон веку»1. Об обряде камлания на Алтае ранее 
писал Вербицкий в «Заметках алтайского кочевника», которые были 
опубликованы в «Вестнике ИРГО» в 1858 г. Его заметки восприни-
маются как своего рода полидискурсивный локальный текст, струк-
турными элементами которого выступают географическое описание 
Алтая, его природы и климата, жизнь инородцев, их верования, хо-
зяйственный и бытовой уклад, их фольклор, поданные одновре-
менно с трех точек зрения: русского священника-миссионера, уче-
ного лингвиста и этнографа, а также «алтайского кочевника». Это 
тройное ви́дение объекта описания является отличительной чертой 
записок Вербицкого и раскрывает его «гибридную идентичность»2. 
Такая идентичность позволяла ему чувствовать свою близость к 
жизни алтайских инородцев и одновременно сохранять верность 
традициям русской культуры и православия, не порождая конфликта 
между ними3. В этом случае он выступал как активный посредник в 
религиозном и культурном диалоге между русским народом и ко-
ренным населением Алтая. 

Важное место в заметках отводится религиозному дискурсу. 
В частности, в них упоминается рассказ местных народов о Ноевом 
ковчеге, находящемся на одной из вершин в алтайских горах. Ал-
тайцы, пишет Вербицкий, «указывают на отломок Ноева ковчега, не 
зная, однако ж, ничего о потопе. Это есть не что иное, как остаток 

                                                
1 Письма Г.Н. Потанина : в 5 т. Иркутск, 1989. Т. 3. С. 113. 
2 Argent G., Offord D. Conclusion // French and Russian in Imperial Russia.  

Edinburgh, 2015. Vol. 2. P. 242–247.  
3 Поплавская И.А. Библиотека графа Г.А. Строганова в Томске: история 

формирования и изучения. Томск, 2020. С. 11.  
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маленького плота, именуемого здесь саликом. Но как и для чего за-
несен был плот на такую высоту – загадка»1. Также важная роль от-
водится Вербицким основателю Алтайской миссии архимандриту 
Макарию (в миру – Михаилу Яковлевичу Глухареву, 1792–1847), ко-
торый, «движимый апостольскою ревностью, прибыл в августе 
1830 г. с походной церковью в языческий Алтай и стал приобретать 
чад Церкви Божией из татар и калмыков»2. Одна из сторон миссио-
нерской деятельности архимандрита Макария была связана с осно-
ванием алтайской письменности, которая возникла при переложе-
нии им звуков алтайского языка на символы кириллицы. Языческие 
же верования алтайцев подробно представлены в записках Вербиц-
кого, прежде всего, через обряд камлания, включающий приноше-
ние в жертву лошади и символическое восхождение кама от первого 
неба к двенадцатому, где обитает Ульгэнь, высшее существо, вопло-
щающее светлые силы.  

Бытовой дискурс в записках раскрывает хозяйственную жизнь 
алтайцев. Например, автор считает перспективным разведение в 
этом регионе маралов. Он пишет, что на Алтае «мараловодством за-
ниматься очень выгодно: покормить животного этого ничего не 
стоит, – оно питается травой и сеном. Между тем как рога его, каж-
догодно срезываемые в июле месяце, когда они находятся еще в хря-
щеватом состоянии, продаются около 100 рублей сер. за пару на ки-
тайской границе, при р. Чуе, где бывает два раза в году меновая яр-
марка» 3 . Этнографические материалы касаются описания нацио-
нальных особенностей жизни алтайских калмыков, татар и куман-
динцев. В частности, говоря об их социальном поведении, автор счи-
тает нужным отметить, что «алтайцы очень общительны и гостепри-
имны. У них ничего нет заветного. Калмык и татарин о завтрашнем 
дне не думают: делятся с ближним без всякого лицеприятия даже 
последней горстью арбы (ячменя). Бедные живут близ богатых и 
пользуются молоком нескольких коров, которых хозяева не трудятся 

                                                
1 Вербицкий В.И. Заметки алтайского кочевника // Вестник Императорского 

Русского Географического общества. 1858. Часть 24. Отделение II. C. 81.  
2 Там же. C. 105. 
3 Там же. С. 83.  
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доить для себя»1. Также в этом письме Потанина к Ядринцеву речь 
идет о Западно-Сибирском отделе ИРГО, открытом в 1877 г. в Ом-
ске, членом которого вскоре становится Вербицкий.  

В другом письме к Ядринцеву от начала января 1881 г. из Петер-
бурга Потанин, говоря об издании очередного тома записок Западно-
Сибирского отдела ИРГО, рекомендует обратиться к этнографиче-
ским материалам Вербицкого. Он пишет: «Не получено ли в Отделе 
ответов на этнографическую программу? Просите материалы у Вер-
бицкого, посылайте ему вопросы; предложите Отделу издать собра-
ние всех материалов Вербицкого в одной книжке: в “Томск<их> 
губ<ернских> вед<омостях>” они пропадают»2. Известно, что мно-
гие статьи Вербицкого печатались на страницах «Томских губерн-
ских ведомостей»: это «Поездка на Телецкое озеро»3, «Предрас-
судки и суеверия приалтайских крестьян»4 «Лечение болезней у кал-
мыков-алтайцев»5, «Люди, превратившиеся из зверей в птицы (Из 
естественной истории алтайцев)»6 и др. После его смерти они были 
изданы отдельной книгой при непосредственном участии ИРГО7.  

В переписке Потанина с Вербицким обсуждались вопросы этно-
графических исследований коренных народов Алтая и народностей, 
проживающих на юге Западной Сибири, освещалась работа Вербиц-
кого над «Словарем алтайского и аладагского наречий тюркского 

                                                
1 Вербицкий В.И. Заметки алтайского кочевника… С. 103.  
2 Письма Г.Н. Потанина : в 5 т. Т. 3. С. 205.  
3 Вербицкий В.И. Поездка на Телецкое озеро // Томские губернские ведомо-

сти. Часть неофициальная. 1860. № 37. 16 сентября. С. 1–3 (270–272).  
4 Вербицкий В.И. Предрассудки и суеверия приалтайских крестьян // Том-

ские губернские ведомости. Часть неофициальная. 1863. № 12. 22 марта. С. 3–4 
(55–56).  

5 Вербицкий В.И. Лечение болезней у калмыков-алтайцев // Томские губерн-
ские ведомости. Часть неофициальная. 1863. № 24. 21 июня. С. 4–5 (133–134); 
№ 25. 28 июня. С. 2–3 (139–140).  

6 Вербицкий В.И. Люди, превратившиеся из зверей в птицы (Из естествен-
ной истории алтайцев) // Томские губернские ведомости. Часть неофициальная. 
1863. № 39. 3 октября. С. 7. 

7 Алтайские инородцы: Сб. этнографических статей и исследований алтай-
ского миссионера, протоиерея В.И. Вербицкого / под ред. А.А. Ивановского. 
М., 1893. 
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языка», затрагивались проблемы этимологии отдельных географи-
ческих названий. В процессе работы над «Очерками Северо-Запад-
ной Монголии», в которые вошли и этнографические материалы, 
Потанин в не дошедшем до нас письме к Вербицкому от 14 января 
1878 г. просит его пояснить некоторые реалии, касающиеся названия 
отдельных частей тела, а также персонажей сказок и легенд у наро-
дов Алтая. В частности, речь идет о сказочном богатыре алтайских 
народов Тарданаке, которому удалось обмануть великана-людоеда 
Ельбегема. Это письмо реконструируется на основе ответного 
письма Вербицкого Потанину от 11 августа 1882 г.1 Вместе со вто-
рым не сохранившимся письмом Потанина от 10 января 1882 г., о 
котором тоже упоминает В. Вербицкий, Потанин присылает ему вы-
шедший в 1881 г. из печати II выпуск «Очерков Северо-Западной 
Монголии»2   и материалы по сибирской мифологии. В ответном 
письме от 11 августа 1882 г. из Кузнецка Вербицкий пишет: «Второе 
Ваше письмо от 10 января 1882 г., равно “Очерки Северо-Зап. Мон-
голии” и программа или вопросы по сибирской мифологии мною 
тоже получены. За все это весьма благодарен <…> и постараюсь по 
своим силам отплатить Вам, как только отрешусь от кропотливой 
работы – составления Cловаря алтайского и аладагского наречий 
тюркского языка»3. Этот словарь был издан в 1884 г.4 Он имеется в 
библиотеке Потанина, хранящейся в фондах Научной библиотеки 
Томского университета. Как отмечали современники Вербицкого, 
                                                

1  В этом письме Вербицкий пишет Потанину: «Первое Ваше письмо от 
14 сентября 1878 г. из Бийска мною получено в феврале того же года. Каким 
образом письмо получено прежде его написания <…> объяснить не умею 
(письмо, вероятно, было написано 14 января, дату 14 сентября следует воспри-
нимать как описку. – И.П.). В том же феврале 14 числа я ответил Вам в Омске. 
<…> Но письма этого Вы не получили, ибо в “Очерках Северо-Западной Мон-
голии” никаких выдержек из этого письма нет». ОРКП НБ ТГУ. Ф. 1. Архив 
Г.Н. Потанина. Оп. 2. № 87. Письмо В.И. Вербицкого Г.Н. Потанину от 11 авгу-
ста 1882 г. Л. 1, 1 об. 

2 Потанин Г.Н. Очерки Северо-Западной Монголии. Вып. II. Материалы эт-
нографические. СПб., 1881. 

3 ОРКП НБ ТГУ. Ф. 1. Архив Г.Н. Потанина. Оп. 2. № 87. Письмо В.И. Вер-
бицкого Г.Н. Потанину от 11 августа 1882 г. Л. 1 об. 

4 Словарь алтайского и аладагского наречий тюркского языка / сост. В. Вер-
бицкий. Казань, 1884. 
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одновременно с собиранием лексикологического материала для сло-
варя он занимался также и грамматикой алтайского языка1, и изуче-
нием быта алтайских инородцев. Особенное же внимание этого мис-
сионера-этнографа привлекала мифология алтайцев, исполненная 
образной поэзии и имеющая высоконаучное значение2. 

Также Вербицкий публиковал в журналах «Душеполезное чте-
ние» и «Православное обозрение» отрывки из записок, относящиеся 
к его деятельности в Алтайской духовной миссии. Эти записки, ко-
торые впоследствии были изданы отдельно, рассматриваются одно-
временно как памятники духовной, документальной и художествен-
ной литературы XIX в. В них основное внимание уделяется пропо-
веди слова Божия среди инородцев, их крещению, строительству 
православных церквей, помощи в бытовых и хозяйственных делах 
крещеным алтайцам. Например, в записи от февраля 1860 г. он от-
мечает: «…в конце месяца крестил в улусе Кузедеевском 10-тилет-
него мальчика Чермошку. Он возымел сильное желание креститься 
и учиться грамоте. <…> Чермошка, благодатию Божиею <…> 
наставлен нами в истинах христианской веры, просвещен св. креще-
нием, получил имя Ермолая и, не понимая ни одного слова по-рус-
ски, поступил в число учеников нашего училища»3. В записи от 
9 февраля того же года речь идет о графине Марии Васильевне Ад-
лерберг, урожденной Нелидовой (1797–1870), жене министра импе-
раторского двора, графа Владимира Федоровича Адлерберга (1791–
1884). Вербицкий пишет: «…мы получили 250 р. сер. на устроение 
церкви в улусе Кузедеевском, присланные графинею Мариею Ад-
лерберг в пользу миссии. <…> По получении столь благовременного 
пособия мы поспешили <…> заготовить материалы для построения 
церкви, и теперь осталось только приискать мастеров»4. Под датой 
от 26 мая 1860 г. Вербицкий записывает: «…получено нами еще 

                                                
1 Вербицкий В.И. Краткая грамматика алтайского языка / под ред. Н.И. Иль-

минского. Казань, 1869. 
2  Ивановский А.А. Алтайский миссионер, протоиерей В.И. Вербицкий 

(Некролог) // Этнографическое обозрение. 1891. № 1. С. 176, 177.  
3 Записки миссионера Кузнецкого отделения Алтайской духовной миссии 

священника Василия Вербицкого за 1860-й год. М., 1861. С. 1–2. 
4 Там же. С. 12.  
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200 р. сер. на построение церкви и 30 р. в пользу бедных инородцев.  
Из последних сделано следующее употребление: беднейшему и много-
семейному инородцу улуса Кузедеевского Андрею куплена лошадь за 
9 р.; бедной вдове Ирине, имеющей 5-х малолетних детей, куплена ко-
рова за 6 руб. 57 к.; беднейшему Христофору, который, по смерти отца 
своего, выгнан своими братьями из родительского дома и вел с своим 
семейством горькую скитальческую жизнь, куплен домик с амбаром, 
погребом и двором за 9 р. Остальные 5 р. 43 к. употреблены на покупку 
муки и раздачи тем, которые нуждались в дневном пропитании»1.  

В записях также упоминается работа В. Вербицкого над грамма-
тикой алтайского языка. Под датой 15 августа 1860 г. он отмечает:  
«По прибытии с Телецкого озера в улус Кузедеевский я занимался, 
по благословению преосвященнейшего владыки (в 1854–1860 гг. – 
епископа Томского и Енисейского Парфения, в миру – Петра Тихо-
новича Попова, 1811–1873), составлением “Руководства к изучению 
алтайского языка”. <…> Язык алтайских инородцев Бийского и 
Кузнецкого округов разделяется на несколько наречий: <…> Глав-
ных наречий два: алтайских калмыков и черновых татар. <…> Зна-
ющему два главные наречия: алтайское и черновое – можно сво-
бодно объясняться со всеми алтайскими инородцами. <…> В насто-
ящее время, с образованием инородческих приходов, в которых 
большая половина не понимает русского языка, потребность руко-
водства, преимущественно для инородческих пастырей, сделалась 
еще ощутительнее»2. В записках Вербицкий обращается и к трудам 
основателя Алтайской духовной миссии архимандрита Макария, ча-
сто упоминает и цитирует их. Позднее в материале, посвященном 
пятидесятилетию Алтайской миссии, Вербицкий писал о том, что о. 
Макарий с самого начала своей деятельности «ревностно занялся со-
биранием слов и речений всех наречий алтайского языка»3, метафо-
рически уподобляя слово хлебу – «мягкому, черствому, пшеничному, 

                                                
1 Записки миссионера Кузнецкого отделения Алтайской духовной миссии 

священника Василия Вербицкого за 1860-й год. М., 1861. 
2 Там же. С. 20–22. 
3 Вербицкий В.И. Очерк деятельности Алтайской Духовной Миссии по слу-

чаю пятидесятилетнего ее юбилея (1830–1880 гг.) // Памятная книжка Томской 
губернии 1885 года. Томск, 1885. С. 214.  
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ржаному, свежему, сгнившему». Выбрав среди нескольких наречий ал-
тайского языка теленгутское наречие, он перевел на это наречие Еван-
гелие, первое послание апостола Иоанна, многие церковные песни и 
псалмы, избранные тексты из книг Священного писания, краткую Свя-
щенную историю, краткий катехизис и другие тексты1.  

И в записках Вербицкого, и в его переписке с Потаниным присут-
ствуют характерные черты регионального текста русской культуры 
конца XIX в. К ним относятся полидискурсивность как соединение 
миссионерской деятельности с образовательной, просветительской, 
исследовательской работой священника-миссионера. Другая осо-
бенность связана с использованием разных типов повествования: ду-
ховного, документального, художественного, этнографического, 
лингвистического. При этом важно отметить, что в сочинениях мис-
сионеров как конструктивный элемент текста, объединяющий все 
типы повествования, рассматривается метасюжет преодоления – 
преодоления сибирской природы, преодоления косности и равноду-
шия туземцев, преодоления себя – своих страхов, человеческих сла-
бостей, немощей и сомнений2. 

Еще одна особенность данного типа регионального текста ви-
дится в том, что он формируется подобно системе расширяющихся 
и взаимодействующих концентрических кругов, в центре которой 
находятся деятельность Алтайской духовной миссии, открытой в 
1830 г. в Бийске, а позднее перенесенной в Улалу (Горно-Алтайск), 
и личность ее основателя о. Макария. И в записках В. Вербицкого, и 
в очерках Г.Н. Потанина воссоздается его духовный облик. В част-
ности, Потанин пишет о нем: «Первый начал проповедовать Еванге-
лие в Алтае скромный и ученый монах, известный переводчик Биб-
лии с еврейского языка на русский о. Макарий, оставивший в крае 
глубокую память своею святою жизнью, бескорыстным служением 

                                                
1 Вербицкий В.И. Очерк деятельности Алтайской Духовной Миссии по слу-

чаю пятидесятилетнего ее юбилея (1830–1880 гг.) // Памятная книжка Томской 
губернии 1885 года. Томск, 1885. С. 215.  

2 Мельникова С.В. Записки алтайских миссионеров и их жанровая специ-
фика // Сибирский филологический журнал. 2008. № 2. С. 40. 
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делу и любовью к забитому инородцу»1. Характеристика о. Макария 
как ученого монаха воспринимается в это время в качестве одной из 
возможных поведенческих моделей в среде русского православного 
духовенства и в деятельности Алтайской миссии в частности. Позд-
нее об этом же, в сущности, будет говорить и Г.В. Флоровский. 
В книге «Пути русского богословия» он пишет: «История Алтайской 
миссии при Макарии это один из самых героических и святых эпи-
зодов в нашей истории»2. О. Макарий «сочетал в своем личном 
опыте <…> лучшие предания созерцательного монашества <…> с 
евангельскими уроками ученой школы»3. 

Также важно отметить, что, временно находясь в Москве в конце 
1839 – начале 1840 гг., о. Макарий по просьбе Н.В. Гоголя проводил 
частные беседы по законоучению с сестрами писателя Анной (1821–
1893) и Елизаветой (1824–1864), предполагая в дальнейшем при-
влечь их к деятельности Алтайской миссии4. В письме к матери от 
25 января 1840 г. Гоголь писал: «…сюда приехал архимандрит Ма-
карий – муж, известный своею святою жизнью, редкими добродете-
лями и пламенною ревностью к вере. Я просил его, и он <…> приез-
жает к нам и научает сестер моих великим истинам христианским.  
Я сам по нескольким часам останавливаюсь и слушаю его, и никогда 
не слышал я, чтобы пастырь так глубоко, с таким убеждением, с та-
кою мудростью и простотою говорил»5. О своих встречах с о. Мака-
рием в 1846–1847 гг., который к этому времени по состоянию здоро-
вья уже оставил миссию и был назначен настоятелем Троицкого 

                                                
1 Потанин Г.Н. Инородцы Алтая: очерк // Живописная Россия. Отечество 

наше в его земельном, историческом, племенном, экономическом и бытовом 
значении. Т. XI: Западная Сибирь. СПб.; М., 1884. С. 267.  

2 Флоровский Г., протоиерей. Пути русского богословия. Вильнюс, 1991. 
С. 189.  

3 Там же. С. 191.  
4 Подробнее об этом см.: Виноградов И.А. Н.В. Гоголь и Алтайская миссия 

преподобного Макария (Глухарева). К 175-летию преставления святого // Хри-
стианское чтение. 2022. № 2. С. 216–226.  

5 Гоголь Н.В. Полное собрание сочинений и писем : в 17 т. Москва ; Киев, 
2009–2010. Т. 11. С. 283.  
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Болховского Оптина монастыря в Орловской губернии, сообщала в 
дневнике и М.В. Киреевская (1811–1858)1.  

Другая модель – священника-миссионера и исследователя – реа-
лизуется через поведенческие стратегии В. Вербицкого, которые во 
многом оказываются созвучны поведенческой модели самого 
Г.Н. Потанина как просветителя Сибири и путешественника-иссле-
дователя. В этом смысле публикации Вербицкого по антропологии, 
этнографии, мифологии, языку народов Алтая вместе с такими очер-
ками и заметками Потанина об Алтае, как «Полгода в Алтае»2, «Ал-
тай»3, «Инородцы Алтая»4, «Северные предгорья Алтая»5, «Алтай-
ский кам»6 «Алтай в фотографиях»7, «Аносский сборник»8 и другие, 
воспринимаются одновременно и как культурное преломление дея-
тельности Алтайской духовной миссии, и как дальнейшее развитие 
областнической идеологии «патриарха Сибири», и как жизнестрои-
тельный и нациестроительный проект, касающийся развития сибир-
ского региона на рубеже XIX–XX вв. В этот период проекты инкор-
порации коренного населения Сибири в российский социум в пред-
ставлении областников были связаны прежде всего с решением за-

                                                
1 Подробнее об этом см.: Долгушин Д., священник. К биографии архиманд-

рита Макария (Глухарева), основателя Алтайской Духовной Миссии // Бого-
словский сборник. Новосибирск, 2008. Вып. 4. С. 83–107.  

2 Потанин Г.Н. Полгода в Алтае // Русское слово. 1859. № 12. Отделение I. 
С. 245–302.  

3 Потанин Г.Н. Алтай: очерк // Живописная Россия. Отечество наше в его 
земельном, историческом, племенном, экономическом и бытовом значении. 
Т. XI. Западная Сибирь. СПб.; М., 1884. С. 193–224.  

4 Потанин Г.Н. Инородцы Алтая: очерк // Живописная Россия. Отечество 
наше в его земельном, историческом, племенном, экономическом и бытовом 
значении. Т. XI. Западная Сибирь. СПб.; М., 1884. С. 253–272.  

5 Потанин Г.Н. Северные предгорья Алтая. II. Ближняя тайга // Живописная Рос-
сия. Отечество наше в его земельном, историческом, племенном, экономическом и 
бытовом значении. Т. XI. Западная Сибирь. СПб.; М., 1884. С. 303–312. 

6 Потанин Г.Н. Алтайский кам // Сибирская жизнь. 1909. № 39. 20 февраля. С. 3. 
7  Потанин Г.Н. Алтай в фотографиях // Сибирская жизнь. 1911. № 117. 

28 мая. С. 2. 
8 Аносский сборник. Собрание сказок алтайцев / сост. Н.Я. Никифоров; с 

прим. Г.Н. Потанина. Омск, 1915.  
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дач просветительского и образовательного характера, а также с фор-
мированием национальной интеллигенции, которая рассматрива-
лась как актор трансляции европейской культуры и знания1. В дан-
ном контексте деятельность Алтайской духовной миссии и областни-
ков воспринималась одновременно и как параллельная, и как взаимо-
дополняющая. В этих условиях справедливо утверждение о том, что 
миссионерам в XIX в. приходилось решать задачи, связанные не 
столько собственно с христианизацией населения российских окраин, 
сколько с укреплением национального единства Российской империи 
через русификацию и аккультурацию индигенного населения2. 

В библиотеке Потанина имеются публикации, относящиеся к де-
ятельности В. Вербицкого. В их числе второе издание «Словаря ал-
тайского и аладагского наречий тюркского языка» в знак подноше-
ния от епископа Томского Макария (в миру – Михаила Андреевича 
Невского, при рождении – Парвицкого, 1835–1926), «апостола Ал-
тая», в присутствии ректора Томского университета библиотеке об-
щежития студентов от 23 сентября 1898 г.3 Также в библиотеке со-
хранились два оттиска некролога А.А. Ивановского под названием 
«Алтайский миссионер протоиерей В.И. Вербицкий», опубликован-
ные в журнале «Этнографическое обозрение» за 1891 г. Оба они 
имеют дарственные надписи: «Глубокоуважаемому Григорию Ни-
колаевичу Потанину от автора» и «Глубокоуважаемой Александре 
Викторовне Потаниной от автора»4. Кроме того, в книжном собра-
нии «патриарха Сибири» имеется книга известной писательницы, 
дочери Томского священника И.С. Ландышева А.И. Макаровой-

                                                
1 Чуркин М.К. Проекты инкорпорации коренного населения Сибири в рос-

сийский социум в дискурсе сибирского областничества // Народы Сибири и 
Дальнего Востока с древнейших времен до наших дней : материалы IX Сибир-
ского исторического форума. Красноярск, 14–16 сентября 2022 г. Красноярск, 
2022. С. 197.  

2 Орлова О.А. Влияние Православной миссии на культурно-бытовую жизнь 
народов Алтая // Вестник Свято-Филаретовского института. 2022. Вып. 41. 
С. 154.  

3 Словарь алтайского и аладагского наречий тюркского языка / сост. В. Вер-
бицкий. Казань, 1887. 

4  Ивановский А.А. Алтайский миссионер, протоиерей В.И. Вербицкий 
(Некролог). 
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Мирской (1872–1936) «Апостолы Алтая» с дарственной надписью 
«Глубокоуважаемому Григорию Николаевичу Потанину от автора. 
5-го октября 1909 г.»1. Она представляет собой собрание беллетри-
зованных биографий священников Алтайской духовной миссии и 
воспоминаний современников о них. Вербицкому посвящена в этой 
книге отдельная глава под названием «Милосердный (Памяти про-
тоиерея о. Василия Вербицкого)»2.  

В архиве Потанина также сохранилась его переписка с сельским учи-
телем, потом священником Борисом Гавриловичем Гавриловым, выход-
цем из татарских крестьян, миссионером Вятской миссии, просветите-
лем, ученым-этнографом, собирателем удмуртского фольклора. Осно-
воположником духовной миссии в Вятско-Камском регионе считается 
епископ Алексий (в миру – Амвросий Васильевич Титов, 1672–1750), 
возглавивший Вятскую епархию в 1719 г.3 Деятельность этой миссии 
продолжилась и XIХ в. Важная роль в ней отводилась и о. Б. Гаврилову. 
В 1881 г. он был назначен на священническую должность в Петропав-
ловскую церковь села Умяк Елабужского уезда Вятской губернии4 .  
По всей видимости, знакомство с Гавриловым состоялось в первой по-
ловине 1870-х гг., в период сотрудничества Потанина в «Камско-Волж-
ской газете», выходившей в Казани в 1872–1874 гг., а затем продолжи-
лось летом 1881 г. во время поездки Потанина в Вятскую губернию.  

В архиве имеются два письма Гаврилова к Потанину, относящи-
еся к 1881 г. В одном из них, от 28 июля 1881 г., речь идет о языче-
ском божестве удмуртов Ибыре, который воплощает злые силы5.  
О нем Гаврилов сообщает Потанину следующие сведения: «Ибыр по 

                                                
1 Макарова-Мирская А.А. Апостолы Алтая: Сборник рассказов из жизни Алтай-

ских миссионеров, в память 25-летнего служения в святительском сане Высокопрео-
священнейшего Макария, Архиепископа Томского и Алтайского. Харьков, 1909.  

2 Там же. С. 81–87.  
3 Орлов М.А. Епископ Алексий (Титов): у истоков Вятской миссии // Хри-

стианское чтение. 2019. № 6. С. 263. 
4 Туранов А.А. Борис Гаврилов: пять лет в сане священника: размышления 

о «фактах» биографии // Иднакар: Методы историко-культурной реконструк-
ции. 2009. № 1 (5). С. 6. 

5 Никольский Е.В. Специфика удмуртского политеизма: первобытная рели-
гия и инородные влияния // Хронос. Церковно-исторический альманах. 2017.  
№ 4. С. 13. 
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понятию одних есть особый злой дух, по понятию других – душа 
умершего ведуна. Деятельность его заключается в том, что он раз-
ными способами вредит людям, насылая болезни на них и на их скот. 
<…> Ибыр особенно сильно проявляет свою деятельность в ночь на 
великий четверток. Вотяки в эту ночь постоянно стреляют из ружей 
или хлопают чем-нибудь другим»1. В другом письме от 15 октября 
1881 г. Гаврилов передает удмуртскую легенду о Ноевом ковчеге и 
о змее, мухе и ласточке, которые были на корабле вместе с Ноем. 
В ней речь идет о том, что крот прогрыз дно корабля Ноя, а «змея оста-
новила течь, завернувши дыру хвостом». За услугу она «просила себе в 
пищу самую вкусную кровь». Муха определила, что самая вкусная 
кровь из всех живых существ у человека. Чтобы муха не рассказала об 
этом змее, ласточка откусила у нее язык, а Ною сказала, «что кровь ля-
гушки вкуснее всякой крови». За это змея хотела поймать ласточку, но 
«ласточка улетела, и змея успела только откусить середину ее хвоста. 
От этого у ласточки стал раздвоенный хвост, а у мухи не стало языка»2. 
Здесь сакральный текст о Ноевом ковчеге соединяется с этиологиче-
ским мифом о мухе и ласточке, что раскрывает особенности удмурт-
ского политеизма и служит основой для конструирования особенно-
стей мифологического, национального и культурного сознания волж-
ско-вятских народов конца XIX в.  

Также в обоих письмах Б.Г. Гаврилов упоминает о записях им фоль-
клорного материала местных народов: удмуртов, башкир, татар. В част-
ности, в письме от 15 октября 1881 г. он говорит: «Из сказок записаны, 
как богатырь избавил царскую дочь от змея <…>. Записаны рассказы о 
<…> загадочных птицах Сак и Сок, обращенных из двух девочек в 
птицы и летающих ночью, перед рассветом»3. В этом же письме речь 
идет и о будущей миссионерской деятельности Гаврилова. Он пишет: 
«Меня назначают <…> миссионером Вятской епархии с выдачею про-
гонов 200 р. в год. <…> Тогда мне легче будет собирать сказки и т.п.»4.  

                                                
1 ОРКП НБ ТГУ. Ф. 1. Архив Г.Н. Потанина. Оп. 2. № 110. Письмо Б.Г. Гав-

рилова Г.Н. Потанину от 28 июля 1881 г. Л. 1, 2. 
2 Там же. Письмо Б.Г. Гаврилова Г.Н. Потанину от 15 октября 1881 г. Л. 3 об., 4. 
3 Там же. Л. 4.  
4 Там же. Л. 4 об.  
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О своих личных контактах с Гавриловым Потанин рассказывает 
в письме первой половины 1882 г. из Петербурга к брату жены 
К.В. Лаврскому: «На лето надо бы уехать из Петербурга, но не знаю, 
как это устроить. Если б можно было достать небольшие деньги, по-
селился бы в селе Умяк с удовольствием возле о. Гаврилова»1. 

Переписка Потанина с Гавриловым воспринимается в аспекте па-
раллельного формирования двух региональных типов текста в рус-
ской культуре рубежа XIX–XX вв.: волжско-вятского и сибирского. 
Основой для их сближения выступают фольклор, язык и культура 
индигенного населения Поволжья и Сибири, которые становятся 
предметом специального изучения местных священников и без ко-
торых оказывается невозможной их успешная миссионерская дея-
тельность. В частности, изучению этнографии народов Поволжья 
были посвящены работы Гаврилова под названием «Погребальные 
обычаи и поверья старокрещенных татар деревни Никифоровой Ка-
занской губернии Мамадышского уезда»2, «Произведения народной 
словесности, обряды и поверья вотяков Казанской и Вятской губер-
ний»3, «Поверья, обряды и обычаи вотяков Мамадышского уезда, 
Урясь-Учинского прихода»4. Все они были написаны еще до его по-
священия в духовный сан, которое состоялось 29 сентября 1880 г.5 
Данные труды Б. Гаврилова пересекаются с публикациями Пота-
нина, созданными во время и после его поездки в Вятскую губернию 

                                                
1 Письма Г.Н. Потанина : в 5 т. Т. 3. С. 222. 
2 Гаврилов Б.Г. Погребальные обычаи и поверья старокрещенных татар де-

ревни Никифоровой Казанской губернии Мамадышского уезда. Казань, 1874. 
3 Гаврилов Б.Г. Произведения народной словесности, обряды и поверья во-

тяков Казанской и Вятской губерний. Казань, 1880. Эта книга имеется в библио-
теке Потанина с многочисленными пометами на полях карандашом, представ-
ляющими собой перевод отдельный явлений природного мира с удмуртского 
языка на русский язык.  

4 Гаврилов Б.Г. Поверья, обряды и обычаи вотяков Мамадышского уезда 
Урясь-Учинского прихода // Труды Четвертого археологического съезда в Рос-
сии, бывшего в Казани с 31 июля по 18 августа 1877 года. Казань, 1891. Т. 2. 
С. 80–156. 

5 Туранов А.А. Борис Гаврилов: пять лет в сане священника: размышления 
о «фактах» биографии // Иднакар: Методы историко-культурной реконструк-
ции. 2009. № 1 (5). С. 5. 
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в июне 1881 г. Это статьи по истории, этнографии, фольклору удмур-
тов, татар, черемисов под названием «Городища Елабужского уезда»1 
и «У вотяков Елабужского уезда»2. В это же время Потанин публикует 
материалы по культуре и истории народов Сибири и по истории сибир-
ского областничества. Это статьи «Несколько вопросов по изучению 
поверий, сказаний, суеверных обычаев и обрядов у сибирских инород-
цев»3, «Памятники сибирской истории XVIII века»4, рецензия на книгу 
Ядринцева «Сибирь как колония»5. 

Еще одна особенность переписки Г.Н. Потанина с Б.Г. Гаврило-
вым видится в том, что оба типа создаваемых ими текстов в основе 
своей оказываются мультикультурными и воспринимаются как фак-
торы организации социального и духовного пространства обоих ре-
гионов и России в целом. При этом каждый региональный текст как 
отражение самосознания региона обладает своим идентификацион-
ным кодом, который представлен знаково-символическими обра-
зами и аккумулирует в себе важнейшие концепты региональной 
культуры. В силу этого региональные тексты транслируют идею 
устойчивости, стабильности, надежности, обладают жизнесохраня-
ющими константами и жизнеустроительными ценностями 6 . Для 
обоих типов текста такими концептами являются природа, лес, река, 
город, просвещение, провинция, торговля, а также такие понятия, 
как «миссионерская деятельность», «местный патриотизм», «роди-
новедение». 

                                                
1 Потанин Г.Н. Городища Елабужского уезда // Ученые записки Казанского 

университета. 1882. Вып. 2. С. 241–307. 
2 Потанин Г.Н. У вотяков Елабужского уезда // Известия Общества археоло-

гии, истории и этнографии при Императорском Казанском университете. Т. III: 
1880–1882 год. Казань, 1884. С. 189–259. 

3 Потанин Г.Н. Несколько вопросов по изучению поверий, сказаний, суевер-
ных обычаев и обрядов у сибирских инородцев // Известия Императорского Рус-
ского Географического общества. 1881. Т. 17, вып. 3. Приложение. С. 3–13.  

4 Потанин Г.Н. Памятники сибирской истории XVIII века. СПб., 1882. Ч. 1; 
СПб., 1885. Ч. 2. 

5 Потанин Г.Н. Ядринцев Н.М. Сибирь как колония (рецензия) // Устои. 
1882. № 6. С. 68–88.  

6 Храпова В.А. Региональный текст как фактор организации современного 
социального пространства // Logos et Praxis. 2019. Т. 18, № 4. С. 102, 103. 
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Подводя итог, следует сказать, что православные миссии русских 
священников и их научные исследования во многом изменили как 
духовную жизнь разных регионов России, так и культурное самосо-
знание народов, живущих на этих территориях. Разные региональ-
ные тексты, представленные в переписке Потанина со священни-
ками-миссионерами, отличаются принципиальной открытостью, по-
вышенной коммуникативностью, тесными личными контактами, по-
стоянным обменом научной и культурной информацией, с установ-
лением вертикальных и горизонтальных связей между Москвой, Пе-
тербургом, с одной стороны, а также Елабугой, Алтаем, Томском, 
Новокузнецком – с другой. В этом смысле соединение «пути свято-
сти» и «пути культуры» в данных текстах воспринимается как про-
дуктивный и перспективный подход для строительства и духовной, 
и экономической, и социокультурной, и межнациональной жизни 
отдельных регионов и России в целом. 
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